
 

LES  CONFESSIONS DE FOI DE L’EGLISE CHEMIN DE LA VIE  

The confessions of Faith - The Way Of Life Evangelical Church  

[Pt ghij ew;nra;jp rig - tpRthrpf;Fk; rj;jpaq;fs;; 

 

Bonjour mes Frères et mes sœurs en Jésus Christ ! 

Dear Brothers and Sisters in Christ! 
fpwp];JTf;Fs; md;ghd rNfhju rNfhjhpfNs ! 

 

Les vérités suivantes sont estimées par «Eglise Evangelique Chemin de la vie» 

The followings truths are believed by «  The Way of Life Evangelical Church » 

[Pt ghij ew;nra;jp rig tpRthrpf;Fk; rj;jpaq;fs; gpd;tUkhW : 

 

1. La Bible.   The Bible    ghpRj;j Ntjhfkk; 

Nous  croyons à la divine inspiration et à l’autorité souveraine des Saintes Ecritures, 

constituées des soixante six livres de l’Ancien et du Nouveau Testament, exempt d’erreurs dans 

sa rédaction originelle.  

 

We believe in the divine inspiration and sovereign authority of the Holy Scriptures, consisting 

of the sixty-six books of the Old and New Testaments, free from errors in its original wording. 

( 2 Timo 3 : 16-17  /  2 Pierre  1 : 20 - 21 ) 

ve;j tpjkhd FiwTk; ,y;yhj rj;jpa thHj;ijfslq;fpa gioa Vw;ghL kw;Wk; Gjpa 
Vw;ghL vd;Dk; mWgj;jpahW Gj;jfq;fisf; nfhz;l ghpRj;j Ntjhfk; Njtdhy; Vtg;gl;L 
vOjg;gl;lJ vd;gijAk; mjDila nja;tPf mjpfhuj;ijAk; tpRthrpf;fpNwhk;.     

( 2 jpNkh  3 : 16 - 17  /  2 NgJU  1 : 20 - 21 ) 

 

2. Dieu  God  Njtd; 

Nous croyons en seul Dieu ; Père, Fils et Saint Esprit, Créateur de l’univers et de tout ce qui s’y 

trouve.  

 

We believe in God alone; Father, Son and Holy Spirit, Creator of the universe and all that is in 

it . 

( Gn 1 : 1  /  Mat 28 : 19 / Exo 20 : 11 ) 

gpugQ;rk; KOtijAk; mjpy; cs;s midj;ijAk; gilj;j gpjh Fkhud; ghpRj;j 
MtpahdtH vd;w xNu Njtid tpRthrpf;fpNwhk;. 

(Mjp 1 : 1  / kj; 28 : 19  /  ahj;  20 : 11 ) 

 

 



 

 

3. Jésus Christ  Jesus Christ  ,NaR fpwp];J  

Nous croyons en Jésus Christ, la deuxième personne de la Trinité (Le Fils de Dieu), à sa parfaite 

divinité et sa préexistence éternelle, à sa naissance d’une vierge, à sa complète humanité, à sa 

mort expiatoire à notre place, à sa résurrection et son ascension corporelle, à son prochain 

retour personnel, visible et glorieux.  

 

We believe in Jesus Christ, the second person in the Trinity,( The Son of God ) in his perfect 

divinity and eternal pre-existence, in his birth of a virgin, in his complete humanity, in his 

expiatory death in our place, in his resurrection and his bodily ascension, in his personal return, 

visible and glorious. 

( Jn 1 : 1   /  Col 1 : 15 – 19  /  Col 2 : 9  /  Mt 1 : 18 – 25  /  1 Tim 2 : 5  /  Rom  5 : 8   /   

1 Cor 15 : 1-7   /  1 Th 4 : 13 - 18 ) 

%nthU Njtdpd; ,uz;lhk; Mshfpa ( Fkhudhfpa ) ,NaR fpwp];Jtpd; ghpG+uz 

nja;tPfjd;ikiaAk; , mtUila MjpapypUe;J cs;s epj;jpaj;ijAk; , 

fd;dpg;ngz;zplj;jpy; gpwe;j mtUila gpwg;igAk; , mtUila KO kdpj jd;ikiaAk;  

,t;Tyfj;jpy; ntspg;gilahf ele;j mtUila kuzj;ijAk; , mtUila 

capHj;njOjiyAk; , mtH guNyhfk; vLj;Jf;nfhs;sg;gl;lijAk; , vy;NyhUk; 
fhzf;$ba tpjj;jpy; mtH kfpikNahL tug;NghfpwijAk; tpRthrpf;fpNwhk;.   

( Nahth 1 : 1   /  nfhNyh 1 : 15 – 19  /  nfhNyh 2 : 9  /  kj; 1 : 18 – 25  /  1 jpNkh 2 : 5  /   

Nuhk  5 : 8   /  1 nfhhp 15 : 1-7   /  1 njr 4 : 13 - 18 ) 

 

4. Le Saint Esprit   The Holy Spirit   ghpRj;j MtpahdtH 

Nous croyons en L’esprit Saint, à sa divinité et sa personnalité, à sa réception au moment de la 

conversion à Dieu, à son habitation en tous ceux qui croient en Jésus Christ, à son action dans 

l’église.  

 

We believe in Holy Spirit, His divinity and personality, His reception at the moment of 

conversion to God, His dwelling in all who believe in Jesus Christ, His action in the Church. 

( Jn 16 : 13 – 15  /  Rom 8 : 9  /  1 Cor 12 : 13 ) 

ghpRj;j Mtpahdthpd; nja;tPfjd;ikiaAk; , Ms;jj;Jtj;ijAk; , Njtdplj;jpy; ehk; 

kde;jpUk;Gk;nghOJ mtiu ehk; ngw;Wf;nfhs;fpNwhk; vd;gijAk; , ,NaR fpwp];Jit 

tpRthrpf;Fk; ekf;Fs; mtH ,Ue;J nray;gLfpwhH vd;gijAk; , jpUr;rigapy; mtUila 
nray;ghLfisAk; tpRthrpf;fpNwhk;. 

 ( Nahth 16 : 13 – 15  /  Nuhk 8 : 9  /  1 nfhhp  12 : 13 ) 

 

 

 

 

 



 

5. L’homme et le péché The Man and The  Sin         kdpjDk; ghtKk;  

 

Nous croyons que l’homme, crée à l’image de Dieu, a chuté dans le péché et que toute 

l’humanité demeure sous la domination de Satan. 

We believe that man, created in the image of God, fell in the sin and that all mankind remains 

under the rule of Satan. 

( Gn 1 : 27  / Gn  3  / Rom 3 : 10 – 23  / 1 Jn 5 : 19 ) 
kdpjd; NjtDila rhaypy; gilf;fg;gl;lhd; vd;gijAk; ghtj;jpy; tpOe;jhd; vd;gijAk; 
kw;Wk; kDf;Fyk; KOtJk; gprhrpd; MSifapy; ,Uf;fpwhHfs; vd;gijAk; 
tpRthrpf;fpNwhk;.    

( Mjp 1 : 27  / Mjp  3  / Nuhk 3 : 10 – 23  / 1 Nahth  5 : 19 ) 

 

6. Le Salut   Salvation   ,ul;rpg;G 

Nous croyons que la justification de l’homme s’opère par la grâce de Dieu en Jésus Christ et 

qu’elle est reçue uniquement par la foi. Nous croyons à la nécessité de la repentance et de la 

nouvelle naissance conduisant à une vie de piété, de sanctification, de témoignage et de service à 

la gloire de Dieu par l’action du saint esprit.  

 

We believe that the justification of man is effected by the grace of God in Jesus Christ and is 

received only by faith. We believe in the necessity of repentance and new birth leading to a life 

of piety, sanctification, witnessing and service to the glory of God through the action of holy 

hope. 

( Ep 2 : 8 – 9 / Jn 3 : 1 – 19 / Rom  3 : 24 – 28  / 1 Pi 1 : 3-8 / Acts 1 : 8 ) 

,NaR fpwp];JTf;Fs;; NjtDila fpUigapdhy; ePjpkhdhf;fg;gLjiy (,ul;rpg;ig)  
kdpjd; jd;Dila tpRthrj;jpdhy; ngw;Wf;nfhs;fpwhd; vd;gij tpRthrpf;fpNwhk;. 

kde;jpUk;Gjypd; mtrpaj;ijAk; , kWgbAk; gpwg;gijAk; , ghpRj;j Mtpahdthpd; 

nray;ghLfshy; ngw;Wf;nfhs;fpw gf;jpAs;s tho;f;ifiaAk; , ghpRj;jkhf;fg;gLtijAk; , 

rhl;rpAs;s tho;f;ifiaAk; , NjtDila kfpikf;fhf nra;fpw fhhpaq;fisAk; nfhz;l 
xU Gjpa tho;it tpRthrpf;fpNwhk;.  

 ( vNg 2 : 8 – 9 / Nahth 3 : 1 – 19 / Nuhk  3 : 24 – 28  / 1 NgJ 1 : 3-8 / mg; 1 : 8 ) 

 

 

 

 

 

 

 



 

7. L’Eglise  The Church   jpUr;rig 

Nous croyons que l’Eglise universelle est l’ensemble des rachetés de Jésus Christ, de tous les 

pays et de tous les temps. Son unité véritable est dans son unique chef, Jésus christ, par l’œuvre 

du saint Esprit. Nous croyons que son expression visible est dans les églises locales. 

 

We believe that the universal Church is the totality of the redeemed of Jesus Christ, of all 

countries and of all times. His true unity is in his sole head, Jesus Christ, through the work of 

the Holy Spirit. We believe that its visible expression is in the local churches. 

( Mt 16 : 18 / Ep 1 : 22-23 / Ep 5 : 23 / Actes 9 : 31  / Gal 1 : 2 ) 

vy;yh fhyq;fspYk; vy;yh Njrq;fspYk; cs;s ,ul;rpf;fg;gl;l cyfk; KOtJkhf 
cs;s jpUr;rigia tpRthrpf;fpNwhk;.,NaR fpwp];Jit jiyahf nfhz;l ghpRj;j 
Mtpahdtuhy; elj;jg;gLk; mjd; rj;jpa If;fpaj;ijAk; tpRthrpf;fpNwhk;. ];jy 
rigfspy; mjDila ntspg;ghLfs; fhzg;gLtij tpRthrpf;fpNwhk;. 

 ( kj; 16 : 18 / vNg 1 : 22-23 / vNg 5 : 23 / mg; 9 : 31  / fyh 1 : 2 ) 

 

8. Le Baptême The Baptisme   Qhd];ehdk; 

Nous croyons qu’il y a trois baptêmes. Le baptême d’eau, Le baptême du Saint Esprit et Le 

baptême du Feu. 

We believe that there are three baptisms. They are Water baptism, Holy Spirit Baptism and 

Fire Baptism. 

(Mt 3 : 11 / Mc 1 : 8 / Luc  3 : 16 / Jn 1 : 33 )   

ePhpdhy; Qhd];ehdk; , ghpRj;j Mtpapdhy; Qhd];ehdk; , mf;fpdpapdhy; Qhd]ehdk; 
vd %d;W tpjkhd Qhd];ehdk; ,Uf;fpwJ vd;gij tpRthrpf;fpNwhk;. 

( kj; 3 : 11 / khw; 1 : 8 / Yhf;  3 : 16 / Nahth 1 : 33 )   

 

Nous croyons que le baptême d’eau est pour le croyant, la mort à son ancienne nature 

pécheresse et perdue et la nouvelle naissance à la vie nouvelle de l’Esprit par la foi en Jésus 

Christ.  

 

We believe that baptism of water is for the believer, death to his former sinful and lost nature 

and the new birth to the new life of Spiritual through faith in Jesus Christ.  

(  2 Cor 5 : 17  ) 

,NaR fpwp];Jtpd; Nky; tpRthrk; nfhz;l xU tpRthrp;f;F , gioa ght tho;f;iff;Fk; 

,gioa Rghtj;jpHf;Fk; khpj;J , kWgbAk; gpwg;gjhy; cz;lhFk;; xU GjpanjhU 
Mtpf;Fhpa tho;f;ifia Muk;gpg;gjw;fhf cs;s milahskhf ePhpdhy; Qhd];ehdk; 
,Uf;fpwJ vd;gij tpRthrpf;fpNwhk;.  

( 2 nfhhp 5 : 17  ) 

 



 

 

Nous croyons que le baptême  d’eau est une obéissance à l’ordre du Christ, un témoignage de 

notre foi et un engagement comme membre actif dans l’église locale. 

 

We believe that the baptism of water is obedience to the order of Christ, a witness of our faith 

and a commitment as an active member in the local church. 

(  Mt 3 : 15 – 16  / Rom 10 : 9 – 10 / Cal 3 : 27 ) 

ePhpdhy; ngWk; Qhd];ehdk; fpwp];Jtpd; fl;lisf;F fPo;gbtjhfTk; ek; tpRthrj;jpd; 
rhl;rpahfTk; ];jy rigapy; nray;gLk; xU cWg;gpduhf ek;ik khw;Wfpw fhhpakhf 
,Uf;fpwJ vd;gijAk; tpRthrpf;fpNwhk;.  

(  kj; 3 : 15 – 16  / Nuhk 10 : 9 – 10 / fyh 3 : 27 ) 

 

9. La Cène   The Lord’s Supper  jpU tpUe;J 

Nous croyons que la cène, instituée par notre Seigneur est le signe de la nouvelle alliance de la 

grâce. Nous devons l’observer dans l’Eglise par amour et obéissance à Sa parole en souvenir de 

Sa mort à notre place et cela jusqu’à son retour. 

 

We believe that the Supper, instituted by our Lord, is the sign of the new covenant of grace. We 

must observe it in the Church through love and obedience to His word in memory of His death 

in our place and until His return. 

( Mc 14 : 22 – 24 / 1 Cor 11 : 23 – 26 / 10 : 16 – 17 ) 

NjtDila fpUigapdhy; cz;lhf;fg;gl;l Gjpa cld;gbf;ifapd; milahskhf 
Mz;ltuhy; elj;jg;gl;l jpUtpUe;J ,Uf;fpwJ vd;gij tpRthrpf;fpNwhk;. mtH tUksTk; 
ekf;fhf mtH khpj;jij epidT $Wk; nrayhf mtUila thHj;ijf;F fPo;gbe;J 
md;Gld; mij nra;a Ntz;Lk;.   

( khw; 14 : 22 – 24 / 1 nfhhp 11 : 23 – 26 / 10 : 16 – 17 ) 

 

10.  L’au Delà               After Death                      kuzj;jpHf;F gpd; 

Nous croyons à la résurrection de tous les hommes, à la félicité éternelle des rachetés, et au 

châtiment éternel des pécheurs impénitents. 

 

We believe in the resurrection of all men, in the eternal bliss of the redeemed, and in the eternal 

punishment of unrepentant sinners. 

(Jn 5 : 29 / 1 Pi 1 : 3- 5 / Mt 25 : 31-46 )  

vy;yh kdpjHfspd; rhPu capHj;njOjiyAk; , ,ul;rpf;fg;gl;ltHfspd; epj;jpa tho;itak; , 
kde;jpUk;ghj ghtpfspd; epj;jpa jz;lidiaAk; tpRthrpf;fpNwhk;. 

(Nahth 5 : 29 / 1 NgJU 1 : 3- 5 / kj;  25 : 31-46 )  

 



 

Complément sur Le Saint Esprit : 

Additional Informations about the Holy Spirit : 

ghpRj;j Mtpahdtiu Fwpj;j NkYk; rpy tpguq;fs; : 
 

1. Réception du Saint Esprit. 

Receives the Holy Spirit. 

ghpRj;j Mtpahdtiu ngWjy; 

Le croyant reçoit le Saint Esprit en s’unissant à Jésus Christ par la foi  sans qu’on puisse 

dissocier dans le temps ces deux aspects de commencement dans la vie chrétienne. 

 

The believer receives the Holy Spirit by uniting himself to Jesus Christ by faith without being 

able to dissociate in time these two aspects of beginning in the Christian life. 

( Jn 7 : 39 / Act 11 : 15 – 17 / Rom 8 : 9  / 1 Cor 12 : 13 / Gal 4 : 6 / Ep 1 : 13 - 14 ) 

,NaR fpwp];Jit tpRthrpj;J mtUld; ,izAk;nghOJ ghpRj;j MtpahdtH te;J xU 
tpRthrpf;Fs; fpwp];Jt tho;f;if njhlq;FfpwJ. Mdhy; me;j njhlf;fj;jpy; ve;j 
Neuj;jpy; mtH tUfpwhh vd;W gphpj;J nrhy;y KbahJ. 

xU tpRthrp ghpRj;j Mtpia ngw;wpl fpwp];Jt tho;f;ifapd; njhlf;fkhd ,uz;L fhhpaq;fs; 

cs;sJ. KjyhtJ jd;id ,NaR fpwp];JNthL jd; tpRthrj;jpdhy; ,izj;Jf;nfhs;StJ , 
,uz;lhtJ fhyg;Nghf;fpy; ,NaR fpwp];Jit tpl;L tpyfhjgb ,Ug;gJ vd;gij mwpfpNwhk;.   

( Nahth 7 : 39 / mg;  11 : 15 – 17 / Nuhk 8 : 9  / 1 nfhhp 12 : 13 / fyh  4 : 6 / vNg 1 : 13 - 14) 

 

2. Œuvre du Saint Esprit dans le croyant. 

The acts of the Holy Spirit in a believer. 

tpRthrpf;Fs; ghpRj;j Mtpahdthpd; nray;ghLfs;.  

Au cours de sa croissance spirituelle, sous la forme d’expérience  diverses, le croyant bénéfice à 

deux égards de l’œuvre du Saint Esprit ; il entre d’une part, dans la jouissance effective de 

bénédictions qui étaient déjà siennes en jésus Christ mais dont il ne profitait pas encore (ainsi le 

domaine de la sanctification) et, d’autre part , reçoit un ou plusieurs dons spirituels selon le 

dessein particulier de Dieu à l’égard de chacun. 

 

In the course of his spiritual growth, in the form of various experiences, the believer benefits in 

two respects from the work of the Holy Spirit; He enters on the one hand, in the actual 

enjoyment of blessings which were already his in Jesus Christ but of which he did not yet profit 

(thus the domain of sanctification) and, on the other hand, receives one or more spiritual gifts 

according to the particular design of God with regard to each one. 

( Mt 25 : 14 – 30 / Rom 8 : 13 – 16 / 12 : 4- 8 / 1 Cor 6 : 11 / 1Cor 12 / Gal 5 : 16 – 18 et 22 

 / Ep 4 : 11 – 15 / 2 The 2 : 13 ) 

 

 

 



 

jd;Dila Mtpf;Fhpa tho;tpd; tsHr;rpapy; ghpRj;j Mtpahdthpd; nray;fshy; gy 
tpjkhd mDgtq;fspd; tbtj;jpy; xU tpRthrp ,uz;Ltpjkhd  ed;ikfis milfpwhH. 
Kjyhtjhf ,NaR fpwp];Jthy; Kd;Ng ngw;W nfhz;l xd;whf ,Ue;jhYk; xU tpRthrp 
jd; tho;f;ifapy; mDgtpf;fhky; ,Ue;j cz;ikahd MrpHthjq;fspd; re;Njh\j;ij 
milfpwhH. ,uz;lhtjhf NjtDila Fwpg;gpl;l rpj;jj;jpd;gb xt;nthU tpRthrpAk; xd;W 
my;yJ xd;Wf;F Nkw;gl;l Mtpf;Fhpa tuq;fis ngWfpwhH.    

 ( kj; 25 : 14 – 30 / Nuhk 8 : 13 – 16 / 12 : 4- 8 / 1 nfhhp  6 : 11 / 1 nfhhp  12 / fyh 5 : 16 – 18 , 22 

/ vNg  4 : 11 – 15 / 2 njrNyh  2 : 13 ) 

 

3. Evaluation des dons spirituels. 

Assessment of Spiritual Gifts. 

ghpRj;j Mtpapd; tuq;fis Fwpj;j mwpT 

La présence de dons ne permet de se prévaloir d’aucune supériorité spirituelle. Il ne convient 

donc pas de déprécier la vie et la piété des autres églises qui se veulent fidèles à l’Ecriture Sainte. 

 

The presence of gifts does not allow for any spiritual superiority. It is therefore not advisable to 

depreciate the life and piety of the other churches who wish to be faithful to Sacred Scripture. 

( 1 Cor 4 : 17 / 1 Cor 12 : 31 à 14 : 1/ Phil 2 : 13 ) 

ghpRj;j Mtpapd; tuq;fs; ,Ug;gJ vd;gJ ve;jnthU Mtpf;Fhpa Nkd;ikiaAk; 
mDkjpg;gjpy;iy. vdNt NjtDila thHj;ijf;F cz;ikAs;stHfsha; ,Uf;f 
Mirg;gLk; kw;w rigfspy; cs;stHfspd; tho;f;ifiaAk; mtHfSila gf;jpiaAk; 
Fiw nrhy;YtJ ghuhl;ljf;fjy;y. 

 ( 1 nfhhp  4 : 17 / 1 nfhhp  12 : 31 ypUe;J  14 : 1 tiu /  gpyp  2 : 13 ) 

 

4. Parler en Langues. 

Speaking Tongues. 

me;epa ghi\ NgRjy;. 

Le parler en langues n’est pas un signe indispensable ni certain du baptême du saint Espirit. 

 

Speaking in tongues is not an indispensable or certain sign of the baptism of the Holy Spirit. 

( 1Cor 12 : 10 – 11, 13 et 28 - 30 ) 

me;epa ghi\fspy; NgRtJ vd;gJ ghpRj;j Mtpapd; Qhd];ehdj;jpd; jtpHf;f Kbahj 
xU milahsk; my;y.  

 ( 1nfhhp  12 : 10 – 11, 13 NkYk;  28 - 30 ) 

 

 

 

 

 



 

5. Guérison Divine. 

Divine Healing. 

nja;tPf Fzkspj;jy; 

Puisque nous attendons encore la rédemption de notre corps lors du retour de Jésus Christ bien 

qu’il nous l’ait acquise par Sa mort, Dieu accorde par anticipation la guérison aux malades 

quand il lui plaît, mais il n’as pas promis de toujours l’accorder. Il peut donc  arriver que le 

chrétien le plus fidèle reste malade et soit appelé à glorifier Dieu dans cette situation. 

 

Since we are still waiting for the redemption of our bodies on the return of Jesus Christ even 

though He has gained it by His death, God predicts healing to the sick when He pleases, but He 

has not promised always grant. It may therefore happen that the most faithful Christian remains 

ill and is called to glorify God in this situation. 

( Mt 8 : 16 – 17 / Rom  8 : 18 – 25  et 28 – 29 / 1Cor 15 : 42 – 44 / 2 Cor 4 : 16 à 5 : 5 et 12 : 7 – 10 

/  2 Tim 4 : 20 / Jac 5 : 13 – 16 ) 

 

,NaR fpwp];J jk;Kila kuzj;jpd; topahf ek;ik ,ul;rpj;J tpl;lhH vd;whYk; mthpd; 
tUifapd; NghJ elf;fg;NghFk; ek;Kila rhPu ,ul;rpg;gpHf;fhf fhj;jpUf;fpNwhk; vd;gjhy; 
Njtd; Nehahspfis Fzkhf;f mtH tpUg;gj;jpd;gb Kd;Fwpj;jpUg;gjhy; vy;yh 
Neuq;fspYk; mij nra;thH vd;W thf;F nfhLf;ftpy;iy. vdNt kpf rpwe;j tpRthrpfs; 
$l Nehahspfsha;; njhlHe;J ,Ue;J me;j xU #o;epiyapYk; Njtid kfpik gLj;j 
miof;fgLfpwhHfs;.    

( kj;  8 : 16 – 17 / Nuhk  8 : 18 – 25  et 28 – 29 / 1nfhhp 15 : 42 – 44 / 2 nfhhp 4 : 16 Kjy;  5 : 5 

tiu NkYk; 12 : 7 – 10 /  2 jpNkh 4 : 20 ahf; 5 : 13 – 16 ) 

 

6. Prophétie. 

Prophecy. 

jPHf;fjhprdk; 

Le ministère prophétique dans l’Eglise, quelle qu’en soit la forme, ne peut en aucun cas 

contredire, altérer ou ajouter l’Ecriture sainte ni se substituer à elle. 

 

The prophetic ministry in the Church, whatever form it may take, can in no way contradict, 

alter, add, or substitute for the Holy Scriptures. 

( 1 Cor 14 : 22 – 23 / Eph 2 : 20 – 22 / 2 Pi 1 : 20 – 21 / Jude 3 / Apoc 22 : 18 – 19 ) 

jpUr;rigapd; jPHf;fjhprd Copaj;jpy; mJ ve;j xU tbtj;jpy; ,Ue;jhYk; ghpRj;j 

Ntjhfkj;jpd; thHj;ijfSf;F Kuz;ghLs;sjhfNth , khw;wkhfNth , NrHf;fg;gl;ljhfNth  
gjpyhfNth ,Uf;f $lhJ. 

( 1 nfhhp  14 : 22 – 23 / vNg 2 : 20 – 22 / 2 NgJU 1 : 20 – 21 / A+jh  3 / ntsp  22 : 18 – 19 ) 


